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1.Введение

    
Будущее невозможно представить без исторического прошлого своей страны, своего народа.   Духовная культура  моего народа  имеет фундаментальное значение не только для пояснения истории, языка, культуры, а также и для лучшего понимания процессов, происходящих в современном обществе. Культура моего народа -  это не просто история, это – богатейшее наследие, которое оставили нам наши предки.  Между тем  ни один школьный учебник не расскажет, как возникла та или традиция, почему именно такие обычаи главенствуют в жизни чуваш, живущих на территории Республики Татарстан. 
 
 Культура каждого народа  интересна и неповторима. Сейчас многие обычаи и традиции перестают существовать буквально на глазах- теряется их история. 
 
 В своей исследовательской работе я поставила цель: рассказать об обычаях и традициях моего народа, проживающего в селе Чувашское  Бурнаево. И для того  чтобы это сделать, я сформулировала  задачи исследования, которые заключаются в следующем: 
- исследовать этническую историю и традиционную культуру моего народа;

- встретиться со старожилами и записать воспоминания об обычаях моего народа;

 - заинтересовать исследовательской деятельностью своих сверстников.

Среди учащихся 9 класса я провела опрос: «Что вы знаете о традициях и обычаях своего народа?» Результатами ознакомьтесь  в  Приложении 1.
   
  Старое, фундаментальное из жизни моего народа  забывается, и нужно приложить немало усилий, чтобы вернуть былое в настоящее. Мы должны продолжить дела своих отцов! Приведу слова Р.Рождественского из «Реквием», которые полно и ярко раскрывают суть актуальности данного проекта:
«… то, что отцы не допели, —
мы допоем!
То, что отцы не построили, —
мы построим! ..»   
Новизна моей работы состоит в том, что наконец-то чувашские школы Алькеевского района стали работать по программе с этнокультурным компонентом,  и этим переменам в образовании уделяется большое внимание.
Методы исследования:
1. Изучение  научно- исторических текстов, анализ архивных документов, писем, фотографий, интервью.

2. Беседа со старожилами, запись воспоминаний и систематизация материалов, консультация с руководителями краеведческих музеев с. Сиктереме, с. Базарные Матаки.
                                            2. Немного из истории моего народа

   
  Здесь, среди солнечных лесов, тихих рек и летнего разноцветья издавна вместе с татарами и русскими живет мой народ -  чуваши. «Откуда мы? Кто мы?» - извечный вопрос поколений…

    
Недалеко от нашей деревни в 15 километрах около реки Утка располагался один из самых крупных городов Булгарии – Сувар. В 10 веке он даже соперничал с Булгаром. С трех сторон он был опоясан земляными валами и рвами. Здесь была и пятничная мечеть, работали медресе. Изготовленные в Суваре монеты были найдены археологами в Рязани, Пскове, Пензе и даже Дании. Здесь, кроме богатых феодалов, жили торговцы, ремесленники и даже ученые. Наиболее знаменитым среди них был Сулейман, сын Дауда. Его труды известны не только на родине, но и в Бухаре, Герате и на территории Турции. 

 
  Из исследований историков В.Д. Дмитриева, А.Х.Халикова известно, что в 1296 году Сувар был разгромлен полчищами монголо-татар. Остатки суварского населения массами переселяются за Каму, в Приуралье. Одно из  племен, под названием «савиры» двинулось на восток. Как говорят историки, «к большой реке».

    Первая группа в наибольшем количестве ушла за Каму по нашей земле. От второй группы, по словам  стариков, отстало несколько семей, заплутало, как говорят  по-чувашски: «паранса  кайна»,  или старейшего данного рода звали «Парнай». Но, так или иначе: Парнай – Бурнай – Бурнаево – вот вам и название нашей деревни (Приложение 1).  Место для постройки первых изб было выбрано удачно: на солнечной стороне широкий пригорок, недалеко  речка, с правой стороны бьет чистый родник. Сразу же за речкой начинался густой лес. Здесь водились кабаны, рыси, волки, белки…
  
Недалеко от речки до сих пор сохранилось место совершения общественных жертвоприношений и молений -  «киремет карти».  Когда приносили в жертву быка или барана, зажигали большие костры и готовили жертвенную пищу. Рядом с оградой стояло священное дерево. Сюда вешали шкуры быков, лошадей, оставляя при них гривы, хвосты, копыта. 

 
  В 16 веке князь Курбский писал о нашей стороне, «что здесь …родятся куны дорогие, белки и прочие звери ко одеждам и ко ядению потребные». Даже спустя два века исследователи хозяйства и быта чувашей- савиров , в частности И.Г. Георги, отмечали, что «…к звериной ловле они крайне пристрастны», …они хорошие стрелки, употребляют теперь ружья, нежели лук и стрелы».

 
 Многие чуваши занимались  деревообработкой, бортничеством, ткачеством, обработкой  кожи, шерсти, витьем веревок, вышиванием…   

   Избы были курные, крытые лубом. Единственное окно затягивалось бычьим пузырем, оконный проем прикрывали деревянными ставнями...
                              3. Чувашские традиции сельчан  
   
Чуваши - удивительно трудолюбивый  народ. У моих сельчан  традиционные праздники и обряды принято делить на календарные, связанные с сельскохозяйственными работами, и семейно - бытовые, обусловленные рождением человека, его переходом из одной возрастной группы в другую, вступлением в брак, смерть и т.д.
  
  Если в древние времена наши предки жили по языческому календарю, то даже теперь, в 21 веке, многие обряды и праздники не только проводятся, но полнятся содержанием и принимают более современный характер. Это такие праздники, как Раштав, Верпани, Самас, Илен, Питрав, Пукрав и т.д.   

3.1. Сурхури
   
Новогодний праздник сурхури - старинный чувашский праздник. Он отмечался в период зимнего солнцестояния, когда день начинал прибывать. Сурхури обычно праздновался целую неделю. В первый день сурхури детвора собиралась группами и обходила деревню подворно. При этом дети распевали песни о наступлении нового года, поздравляя односельчан с праздником, приглашали других ребят присоединиться к их компании:

                                 Новый год! Новый год!

                                 Долгожданный Новый год!

                                 Новый год настал! Видали?

                                 С радостью его встречайте,

                                 Ворота отворяете?

                                Выходите же, ребята,

                                Все по улицам  пойдем,

                                Дом за домом обойдем,

                                Хмель и солод соберем,

                                Пирожочков наберем!

                                Вы, Варвара и Григорий,

                                Вы придете к нам на пир?

                                Приходите, рады вам,

                                Принесите денег нам!

  
 Хозяева домов встречали ребят у распахнутых ворот, приглашали в избу и угощали специально приготовленными пирожками, орехами и непременно жареным горохом. Ребята пели песни - заклинания с пожеланиями хозяевам благополучия, доброго урожая, обильного приплода скота. При этом детвора осыпала щедрых хозяев, а также молодняк домашнего скота жареным горохом, приговаривая:

                                   Да будут три вида вашего скота

                                   Многочисленными, как горошины в стручке,

                                  Тучными, как моченые горошины,

                                   Крепкие, как жареные горошины.

                                  Один конец стада да будет у водопоя,

                                   Другой конец да будет в хлеву.

  
 На другой день подворный обход деревни совершали парни постарше. Они собирали для обрядового девичьего пира муку, масло, крупу, солод, хмель. Собранные продукты относили в специально отведенный дом. Там девушки варили обрядовое пиво, пекли пироги. Вечером же в этом доме собиралась молодежь и устраивала посиделки. Девушки приглашали на посиделки своих подруг из соседних деревень. Парни же присматривались к девушкам и  выбирали невест. На «девичий пир» вечером приходили и взрослые. Они присматривали за поведением молодежи, помогали им, выбирали для своих сыновей невест. Во время сурхури от рождества до крещенья по вечерам ходили ряженые. Они разыгрывали всевозможные юмористические сценки.

 
  Ближе к полуночи начинались гадания. В полночь все участники «девичника» шли в овчарню и в темноте хватали овец за задние ноги, чтобы по их цвету и возрасту узнать признаки будущего супруга или супруги. От такого обряда происходит и само название праздника: в прямом смысле «сурах ури» обозначает «овечья нога». Если парню попадалась овечка, то это якобы сулило ему женитьбу в этом году. Животное белой масти предвещало блондина или блондинку, черной масти - брюнета (брюнетку). Молодая овца сулила молодую жену, а старая - девушку в годах. Иногда для смеха в овчарню запирали козла или собаку, которые должны предсказывать скверный характер супруга. Также ловили с насеста кур и петухов. Петуха обычно брали с собой в дом. Там на полу рассыпали зерна, деньги, уголь, воду и пускали петуха. Считалось, что если петух вначале подойдет к зерну, суженый будет работящим и зажиточным, если к деньгам - из богатой семьи, к углю - из бедной семьи, к воде - суженый будет пьяницей.

 
 Способ гадания было великое множество. Молодежь обычно загадывала о суженом, взрослых же интересовало виды на урожай. Ближе к полуночи ходили на гумно, к стогам. Вставали спиной к стогу и, изгибаясь назад, зубами вытаскивали из снопов несколько стеблей с колосьями. Бережно приносили эти колосья домой. Дома шелушили и считали зерна, приговаривая: «Амбар… Сусек… Мешок… Пусто». Когда  последнее  зернышко приходилось к слову «амбар», радовались, считая, что  год будет урожайным; «сусек» предвещал средний урожай, «мешок»- плохой. Ну, а если последнее зернышко вышло под слово «пусто», считалось, что год будет неурожайным, голодным.

    
Мы живем в 21 веке. Мы, молодое поколение, живя в сельской глубине, продолжаем традиции своего народа: собираемся в группу и совершаем традиционные обычаи своего народа после раштав (рождество) и до кашарни (крещение).  Так же, как и в старину, молодежь в новогоднюю ночь не спит - веселится до утра. После полуночи начинаются гадания. Например, раскинутыми руками мы захватываем как можно больше штакетников и считаем: «чет или нечет». Чет указывает на то, что женишься или выйдешь замуж в четный год или наоборот. Или на чистом снегу молодые оставляют свое изображение. Считается, если к утру это нарисованное на снегу изображение будет чистым, то весь год будет счастливым…  
Так продолжается до самого утра. А утром взрослые выводят лошадей на улицу и приглашают молодежь покататься по деревне (Приложение 1а). Так начинаются новогодние катания - обязательная часть праздника сурхури.                                

                                                               3.2. Манкун
   
Манкун - по - древнечувашскому календарю - праздник встречи весеннего нового года. Название «манкун» на русский язык  переводится как «великий день». Этот день совпадает с христианской Пасхой. В старину в день наступления манкун рано утром детвора выбегала встречать восход солнца на восточный край деревни. По представлениям моих сельчан, если в этот день солнце восходит, пританцовывая, то есть особенно торжественно и радостно, значит, и природа радуется вместе с народом.  Вместе с детьми на встречу нового - молодого солнца выходили и старики. В момент восхода солнца старики осыпали детей зерном. Дети же валялись на земле, чтобы весь год быть здоровыми. 

   
После восхода солнца дети возвращались в деревню. У ворот их встречали взрослые с гостинцами, зазывали в дома, угощали сладостями, орехами, колобками и непременно - крашеными яйцами. Считалось, что дети, первыми встречавшие солнце, приносили в дом счастье, здоровье и благополучие. По первым гостям судили о будущем приплоде скота. Если приходил мальчик, считалось, что коровы принесут бычков, овцы - баранов. Телочки и ярочки были желаннее. Поэтому мальчики старались пропустить вперед себя девочек. Зашедшую первой, на руках переносили в передний угол и сажали, подложив подушку, на стул перед столом, угощали как можно лучше. Дети при этом должны были сидеть смирно, иначе якобы птицы не будут высиживать птенцов.

  
Взрослые же в праздничную неделю ходили в гости к родственникам с большим количеством гостинцев. Обычно приносили семь или девять видов гостинцев. Это символизировало богатство и благополучие хозяев.

 
 Эта традиция существует  в  нашей деревне  и  по  сей день. И первого, кто зашел в дом, хозяин сажает на подушку. Гость должен сидеть чинно и спокойно, иначе куры не будут нести яйца. А днем родственники начинают ходить друг к другу в гости со своими пирогами, домашним пивом.  (Приложение 1б). Для чувашского народа - это самый великий праздник, символизирующий встречу весеннего нового года, благословления новорожденных и новобрачных, ожидания новых радостей и удач в жизни.
                                                                3.3  Уяв
  
 Величайшим праздником и для предков, и для нас является Уяв. Слово «уяв» буквально обозначает «соблюдение» (от «уя»- «блюсти»). Первоначально это слово означало просто соблюдение традиционной обрядовой жизни, а позднее так стали называть любой праздник, любое обрядовое торжество. В старину наши деды и прадеды проводили этот праздник  в промежутке между Манкун и Симек.  Уяв продолжался до двух недель и более. В это время земля считалась беременной, и на ней запрещалась всякая работа. Молодежь вечерами собиралась за околицей и устраивала хороводы с танцами, плясками, играми. Березку украшали разными ленточками, вышитыми полотенцами. Парни и девушки во время Уява встречались друг с другом, здесь же они находили суженых(Приложение 2).
    
Вечером парни и девушки собирались по улицам в группы и шли на центральную площадь села. Каждая улица шла со своими песнями. Собравшись на центральной площади, вся молодежь уходила в лес к востоку от деревни. В лесу девушки пели приуроченные к такому случаю песни, собирали цветы, плели венки. Парни в это время выбирали подходящее дерево - березу. Когда дерево было выбрано, вокруг него девушки и парни водили хоровод. Девушки украшали березу цветами, венками и лентами. По пути в деревню девушки гадали на венках. Около речки бросали венки в воду и смотрели, в какую сторону они поплывут. Венки, якобы, указывали на ту сторону, куда девушке предстояло идти замуж. Если венок  тонул, то это предвещало разлуку или даже смерть.

  
 21 век. А обычаи остались те же. В ночь на праздник Уяв парни приносят из леса молоденькую березку и устанавливают ее около  дома невесты. А те, кто не имеет возможности ставить березку у дома, украшают березовыми вениками свои окна и двери. Девушки украшают деревца ленточками и вышитыми полотенцами. В последний вечер Уява женщины в старинных чувашских нарядах, взявшись за руки, проходят по всей улице, распевая прощальные песни Уява:

                    В вышине журавль курлычет,

                    Шея тонка, как струна.

                    На болоте лягушки квакают,

                    Не знают, что скоро болото высохнет;

                    На земле шипит змея,

                    Не знает, что скоро разверзнется земля.

                   Мы выходим в хоровод и играем,

                   Не знаем, что будем осмеяны.

  И потом, взявшись за руки, идут по всей деревне, распевая песни Уяв.  Около каждого переулка женщины становятся в круг, взявшись за руку, одна за спиной у другой.  Закончив один напев, толпа, взявшись за руки, идет с песнями дальше. Так  толпа выходит за околицу и поет протяжные, грустные песни, провожая еще один год. Для кого-то  удачный, для кого-то - не очень удачный. Тут же угощают всех своими пирогами, домашним пивом и, не оборачиваясь, идут в село. После торжественных проводов Уяв  хороводные песни не исполняются. 

  Администрация Алькеевского района решила возобновить традиции чувашского народа. Последние 15 лет в соседнем селе Сиктерме  каждый год в первое воскресенье июня проводится национальный праздник  Уяв, куда съезжаются гости со всей России (Приложение 3).                                       
                                                               3.4   Ниме
   
 Хочется рассказать еще об одной важной для чуваш традиции – ниме.

  
  Ниме – это коллективная помочь, устраиваемая моими односельчанами при выполнении трудоемких и хлопотных работ. Наши предки в течение нескольких тысячелетий сохранили обычай ниме, донесли его  и до нас. В жизни селянина много таких моментов, когда требовались коллективные усилия для своевременного выполнения тех или иных хозяйственных работ: вывозить лес, строить дом, вовремя сжать осыпающийся урожай - везде на помощь приходил обычай ниме .
    
В старину хозяин приглашал одного из уважаемых людей и назначал его главой помочи. На другой день глава помочи на запряженной лошади объезжал всю деревню, приглашая всех сельчан пойти на «помочь» к нуждающемуся односельчанину. Глава ниме обвязывался через плечо полотенцем, около каждого двора он приостанавливал лошадь и восклицал: «Кук! Нимене тух!» и пел ритуальную песню ниме:

                                На ниме! На ниме!

                                Селяне и соседи, на ниме!

                                Слышишь ли ты, Гаврил?

                                Люди идут на ниме!

                                И ты, кума Акулина,

                                Ку-ук! На ниме, ху-ук!

                                Справим миром мы ниме!..

                                Справим помочь всем селом!!!

   
Услышав клич глашатая,  сельчане  собирались и выезжали вслед на главой ниме на коллективную помощь своему сельчанину. Обычно ниме проводился в течение дня. Вечером в доме хозяина собирались все участники ниме. Хозяева дома в благодарность за работу угощали всех односельчан. Так сельчане, собравшись всем миром, помогали друг к другу  (Приложение 4).
    
Но и теперь данный обряд имеет в нашей деревне большой вес. Тот, кто строит дом, сарай, копает вручную  большой огород, приглашает к себе сельчан. И те с охотой и добрым чувством помогают ему. Вечером же в доме хозяина собираются все участники ниме. Снова звучат наполненные глубокого философского смысла застольные песни – песни благодарности природе, селянам, родным, соседям и традициям предков.                 
                                                        3.5  Утаси 
 
  Утаси - сенокосная пора имела важное хозяйственно - экономическое значение для моего народа. Животноводство хотя и занимало в чувашском быту второе после земледелия место, но едва ли уступало ему по своей значимости. Первый выход на сенокос напоминал большой всенародный праздник. К этому дню готовились заранее. Перед началом сенокоса наши предки проводили жертвоприношение. Около деревни было специально отведенное для этого обряда место- Киремет. Всем селом закупали быка или сельчане по очереди с каждого хозяйства жертвовали барана, собирали крупу, масло, некоторые пригоняли домашнюю птицу. Жертвоприношение проводили в установленном порядке, руководил обрядом почтенный старик. 

 
 На следующий день с утра выезжали на лошадях на покос. На сенокос выходили, как на праздник, в лучших нарядах. Косили все: парни и девушки, взрослые мужчины и женщины. Старики ворошили сено, варили обед для всех косарей. Ребята тоже складывали кучи и копны. Всем на сенокосе находилась работа по силам. В перерывах между работой молодежь устраивала хороводы и игры, а старики рыбачили. Вечерами хороводы и танцы продолжались допоздна. 

  
 Скошенное сено складывали в большие кучи по числу жителей деревни и бросали жребий. Каждому доставалась своя доля. К завершению сенокоса поспевали хлеба и наступала жатва.

 
 Эта традиция «утаси» жива и сейчас. В сенокосную пору теперь уже в малом количестве (три - четыре семьи) сообща выезжают на покосы со своими семьями (Приложение 4). Начинает сенокос самый удачливый мужчина, а за ним следом пристраиваются все: женщины, парни, девушки. Любо глядеть, как идет покос! Оглянешься - сердце замирает от восхищения: ровные ряды душистой травы вьются за тобой. Наклонишься к скошенной траве и высматриваешь душистую землянику, ромашку или колокольчик. Когда уже солнце начнет припекать, артель делает первый привал. Все садятся за общий стол, разложенный женщинами на свежескошенной траве. К полудню женщины в котле варят уху, в чайнике над костром кипятят чай со зверобоем и душицей. Косьба продолжается до захода солнца. 

                                                 3.6  Вырма 
 
 Август - это не только последний месяц лета, но и уборочная страда.

  
В старину хлеб убирали вручную - жали серпами. Это был изнурительный и трудный, вместе с тем весьма ответственный период. Одним из множества трудовых ритуалов был «зажинок». Самая проворная женщина развязывала серп, увязанный еще в прошлом году последней сжатой в поле стеблей ржи,  и срезала первую горсть, разбрасывала их перед собой на ниву и произносила благодарственную молитву духам земли: «О, Батюшка-Земля! Матушка-Землица! Спасибо Вам, что Вы благополучно перевели нас со старого хлеба на новый. Дайте нам силушек, чтобы жать  так же быстро, как птицы скачут, работать временами шагом, временами бегом! Помилуй, Боже, не оставь нас!» В такой момент всех охватывало приподнятое, праздничное настроение. От процедуры зажинка так и веяло торжественностью, благоговейностью. Надо сказать, что чуваши вообще к любой земледельческой работе относились как к святому делу. Рожь, сжатая серпом, не теряла в поле ни одного колоска, ни одного зернышка. Ни мышам, ни птицам на загоне делать было нечего. Девять снопов колосьями вверх прислонялись друг к другу, образуя подобие шалашика. Сверху, как шапку, надевали десятый сноп. Русские назвали это суслоном, а чуваши - «дамской прической» (майра пусьи)( Приложение )5.

   
Жали с самого раннего утра до сумерек. Совсем маленьких вывозили в поле, за ними присматривали ребята постарше. Красивое это было зрелище: девушки и женщины в расшитых красным в белых рубахах. Хрустящий звук перерезаемых снопом стеблей сливался с трелями жаворонков…  Не зря мои сельчане говорили, что в страду и домовой не усидит дома, непременно выйдет в поле. Не труд, а праздник,- может показаться со стороны. Но это был труд, изнурительный труд хлебороба! Перед окончанием жатвы на последнем загоне из сжатого хлеба связывали  особенно большой сноп. Этот сноп олицетворял изобилие (Приложение 6).
  
 В конце загона оставляли горсть несжатого хлеба, завязывали  верхушку в пучок и закручивали. Это называлось «закручивать бороду полевому духу». Полевой дух представлялся в виде белобородого старика в большой шляпе. Потом все садились вокруг оставленного пучка обязательно лицом к солнцу, серпы клали рядом на недожатый пучок.  Хозяин расстилал белый войлок и раздавал членам семьи куски хлеба и сыром. Перед трапезой все проговаривали:

                                        Нивушка- нива! Верни мне силушку.

                                        Я тебя ждала, силушку роняла.

                                        Приду домой - подай сметанки;

                                        Каждому зубцу серпушка

                                        Подай по зернышку;

                                        Собери рассыпанное,

                                        Вынь из хомячиного рта

                                        Да прибери во снопушки…

 
 Затем одна из жниц собирала все серпы вместе и перебрасывала их через голову. Если серпы упали кучей, это значило, что до следующей жатвы все будут живы и здоровы, а если чей- нибудь серп падал подальше от других - примета плохая - к смерти хозяина.

  Хозяйка загона собирала все серпы, выдергивала недосжатый пучок и им связывала серпы вместе. До следующей жатвы серпы лежали в амбаре, связанные этим пучком соломы.

  Почитание и уважение к будущему хлебу чувствуется и по сей день, хотя не существуют ни колхозов, ни совхозов. Свои земельные паи родители передали большим сельскохозяйственным кооперативам, и за их  использование  эта организация каждый год выделяет с урожая  за каждый пай по два центнера пшеницы. И каждый раз, получив уведомление о раздаче урожая собственникам земельных паев, наша бабушка наряжается, как на праздник, и вместе с отцом и матерью выезжает в кооператив «Хузангаевский». Вернувшись с поездки  с большим количеством мешков зерна, бабушка первая переступает ворота со словами: «Славим имя Бога! Помилуй нас Боже! Священный дух Отец плодородия, не оставь нас, грешных! Низко преклоняем головы перед тобой. Пусть сусеки наши будут полны, а Дух твой сыт!..»  А за столом, взяв в руку кусок хлеба, бабушка произносит такие слова: «Во имя Бога! Боже милостивый! Помилуй нас! Взвываем к тебе с хлебом  и семью видами яств. Зажигаем тебе восковую свечку в красном углу. Великий и добрый Боже! Мы просим у тебя здоровья всей семье, прибыли скота, прибыли хлеба. Просим мира в обществе, согласия в семействе, здоровья, чтобы мы с добрыми намерениями, с открытыми сердцами, ласковыми речами могли сотворить  тебе благодарственную молитву. Прими Боже нашу наивную молитву с великодушием и снисходительностью…»                              

                                                           4. Заключение  
   
 Я считаю, что каждый уважающий себя человек должен знать свою культуру, язык и  традиции своего народа.

   
Мой пращур был чуваш, и прадед был чуваш. Я дочь своего народа. Знать  прошлое своего народа, свои корни - мой долг и моя честь.

  
Из поколения в поколение чуваши учили своих детей, родственников: «Чăваш ятне ан çĕрт» («Не срами имени чуваша»), прислушивались мнению села: «Ял мен калать»- «Что скажет село» Исследуя духовную культуру своего народа, я почувствовала гордость за свой народ, за своих пращуров.

  
Так как молодое поколение увлечено  современными технологиями, в своей работе я хотела показать, что любой  пласт исторической культуры  любого  народа имеет будущее и должен  пользоваться уважением  и в век научно- технического прогресса, а не только в старину. «Без прошлого нет будущего»-учит меня моя бабушка.
   
В заключении я хочу сказать, что  передо мной огромный мир  – мой народ, его прошлое, настоящее и будущее.  Своей работой я заинтересовала своих друзей, и мы теперь вместе посещаем старожилов деревни, собираем старинные вещи, записываем их воспоминания и передаем их в краеведческий музей школы.

 
 Недавно я получила приглашение от администрации  школы выступить перед ученическим коллективом школы и на родительском собрании о традициях и ремеслах чуваш, живущих в нашей деревне.

   Я уверена, моя работа по изучению традиций, обрядов, ремесел своего народа только началась.
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